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(KJV) And whoso falleth not down and worshippeth shall the
same hour be cast into the midst of a burning fiery furnace.
(LXX) kel 0g v pri) mec®v Tpockuviel), 00T Tij Opa
Enprntocsron eig v kdpvov Tod TVPOG TNV KaopEVNY.
(Brenton) And whosoever shall not fall down and worship, in the

same hour he shall be cast into the burning fiery furnace.
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(KJV) And shall cast them into a furnace of fire: there shall be

wailing and gnashing of teeth.
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(KJV) And shall cast them into the furnace of fire: there shall be

wailing and gnashing of teeth.
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(KJV) I saw in the night visions, and, behold, one like the Son of
man came with the clouds of heaven, and came to the Ancient of
days, and they brought him near before him.

(LXX) &0eawpovy & dpduatt tijc voktos Kol 00U puetd Tdv vepel v
toU oUpavo ax vids dvlp dmov pyduevos 1y kal &vc To0 maiaiod
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(Brenton) 1 beheld in the night vision, and, lo, one coming with the
clouds of heaven as the Son of man, and he came on to the Ancient

of days, and was brought near to him.
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(KJV) And then shall appear the sign of the Son of man in heaven:
and then shall all the tribes of the earth mourn, and they shall see
the Son of man coming in the clouds of heaven with power and

great glory.
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(KJV) Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless | say
unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right

hand of power, and coming in the clouds of heaven.
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with great power and glory.

138 9 el CAMEAS Jai auaad) agat) aa Ll (i) Lad g ) pa (3EL (5 sl
il dalSy i &5S) (pulady)



\12\453@

& 13 27 Judla Layl 383
62 :14 s 4

(SVD) iils 858l craay (8 Ludlas Sl cial g mai igaug L 92 Uy 16 gouy (U3
sland) Glavs u-°'

(G-NT-TR (Steph)+) o the *%* T™NM §e And " O™ yne0ug Jesus

2424 N-NSM = 1 2036 V-2AAI-3S 1473 P-1NS 1510 V-PXI-1S
auev said eyo | gy am

d 2532 CONJ 3700 V-FDI-2P 3588 T-ASM

Kou an oyeole ye shall see tov the

5207 N-ASM 3588 T-GSM 444 N-GSM
TOV

vov Son avlpomov of man

kaOnpevoy sitting =2 VINPAM gy on 9T PREP Setvawv the right

d 1188 A-GPM 3588 T-GSF

m™ms duvapcmg of power 1 NCSF

han Ko and

2532 CONJ 2064 V-PNP-ASM 3326 PREP 3588 T-

EPYONEVOY coming peTo in TOV

GPF 3507 N-GPF 3588 T-GSM

ve@elmv clouds T0V ovpavov of heaven.
N-GSM

3772

(KJV) And Jesus said, | am: and ye shall see the Son of man sitting

on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven.
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(KJV) And then shall they see the Son of man coming in a cloud

with power and great glory.
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(KJV) Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the

power of God.
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(KJV) Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see him,
and they which pierced him: and all kindreds of the earth shall

wail because of him. Even so, Amen.
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(KJV) And he shall confirm the covenant with many for one week:
and in the midst of the week he shall cause the sacrifice and the
oblation to cease, and for the overspreading of abominations he
shall make it desolate, even until the consummation, and that

determined shall be poured upon the desolate.
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(LXX) kol dvvepwoer dto6nkny morrols, EBdopdg plo kal év T@
Nuioe tijc EPdopnadog dpdocral pov Ovsla kal omwovdn, kol £xnl 1O

lepov Boélvyna TV Epnuaocoyv, Kol £0¢g cuvrelelog Kapol

cuvtELsln do0nGeTon £ml TNV Eprjn@acty.

(Brenton) And one week shall establish the covenant with many:
and in the midst of the week my sacrifice and drink-offering shall
be taken away: and on the temple shall be the abomination of
desolations; and at the end of time an end shall be put to the

desolation.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso

readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:
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(KJV) And arms shall stand on his part, and they shall pollute the
sanctuary of strength, and shall take away the daily sacrifice, and

they shall place the abomination that maketh desolate
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(Brenton) And seeds shall spring up out of him, and they shall
profane the sanctuary of strength, and they shall remove the

perpetual sacrifice, and make the abomination desolate.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso

readeth, let him understand:)

Ay a8 Al 1) et A daal) agal) g Admad) (o DB GiliAy (g )
<) A



@ﬂ\ﬁ\d\#@gw\édﬁﬁ%ﬂbbﬁb
5 4 g4

Maﬂﬁ\é‘z\uu@uﬂésbﬁteau‘dﬂw\ L) s 4d3 gala

14 :13 0480 20 31 :11JW50 Lyl 390

(SVD) - (A ¥ Eus daild ol JLia Lgie JB LA el A Ay af jla5 lad
Jual ) sl (A Gl G gl diiald o Al agdld

(G-NT-TR (Steph)+) otav when **2N §e But '** O™ yre ye

1492 V-2AAS-2P 3588 T-ASN 946 N-ASN

shall see to the pocivypa abomination

3588 T-GSF 2050 N-GSF 588

¢ the 7o let them*®

T-ASN

epnuooemg of desolation

pnOsv spoken of 4483 V-APP-ASN o by 5959 PREP

1158 N-PRI

oavimA Daniel

3588 T-GSM 4396 N-GSM

Tov the apopnTov prophet, £6T0G

Standing 2476 V-2RAP-ASN 07OV 3699 ov hot

the 3588 T-NSM

3756 PRT-N 1161 CONJ
o<t But 0

h 314 V-PAP-NSM

avaywvookov let him that readet VOEIT®

understand ***°VPAM3S 1ote then *1° APV o1 the ¥ TNPM ¢y that be

= 1722 PREP 3588 T-GSF
in ™ the

5343 V-PAM-3P

wovdaa Judea 244 N-DSF

1519 PREP 3588 T-APN
1a the

pevyetooay flee

3735 N-APN

gigto op1 mountains.

(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:
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(KJV) And from the time the daily shall be taken

away, and the abomination that maketh desolate set up,

a thousand two hundred and ninety days.
(LXX) kol dmwo korpol waparhdeme ol Evosieytopnod Kal 100
600fjvon focslvyno Epnuwosmc Nuépat il drakdoron Eveviikovta.
(Brenton) And from the time of the removal of the perpetual
sacrifice, when the abomination of desolation shall be set up, there

shall be a thousand two hundred and ninety days.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy place, (whoso

readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:
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